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General conditions for the access to and handling of containers, swap bodies and trailers at the 
Combinant  
Terminal Antwerpen/Zandvliet  
  
Article 1.- Scope of application  
  
This agreement shall apply to any and all services rendered by 
Combinant to the Terminal User with respect to a Unit and its 
contents, if any.  
  
Article 2.- Documents supplementing this agreement  
  
2.1. The Terminal User shall comply with the rules and 

regulations for the access to the Terminal, attached 
as Annex 2, as may be updated from time to time 
unilaterally by Combinant after prior notification in 
writing to the Terminal User.  

  
2.2. The standard terms and conditions for cargo handling and 

related activities at the Port of Antwerp 
(ABAS/KVBG v. 2025), as attached in Annex 3, 
shall apply, but do not take precedence over the 
express provisions of this agreement in the case of 
conflict, except as specifically referred to in article 7 
of this agreement.  

  
Article 3.- Services provided by Combinant  
  
3.1. The services provided by Combinant to the Terminal User 

shall consist of all activities involved in the handling, 
including storage and stay, of the Units delivered by 
the Terminal User at the Terminal.   

  
3.2. Depending on the availability of the rail tracks at the 

Terminal, Combinant can also temporarily shunt 
trains of the Terminal User to the A bundle of rail 
tracks of BASF and vice versa, whenever necessary 
for the smooth running of the operations at the 
Terminal.  

  
3.3. Combinant has no responsibility with respect to customs 

formalities and can never be deemed to take care of 
such formalities on behalf of and for account of the 
Terminal User.  

  
Article 4.- Obligations of the Terminal User  
  
4.1. The Terminal User shall only present and deliver at the 

agreed location and time and in the agreed manner a 
Unit which is sound, suitable, sealed and adequately 
loaded and stowed, in accordance with the 
regulations defined by the International Union of 
combined Road-Rail transport companies (UIC).  

  
4.2. The Terminal User shall timely furnish all data and 

documents required for the execution of the services 
referred to in article 3 of this agreement, including 
number and type of the Unit, seal number, weight 
and contents. These data and documents shall only 
bind Combinant insofar as it has been reasonably 
possible for Combinant to verify their accuracy.  

  
4.3. The Terminal User shall ensure its subcontractors who 

would access the Terminal by rail timely obtain and 
maintain all approvals, licenses and permits that are 
necessary to access the public rail infrastructure and 
shall cause such subcontractor to execute a contract 
for the operation of the rail connection with 

Combinant, resp.  

BASF.  
  
4.4. Units of class 1 and 7 of ADR/RID are not accepted on the Terminal 

and the Terminal User shall not deliver such Units to the 
Terminal.  

  
  

  
  

Article 5.- Subcontractors and agents  
  
5.1.  Combinant reserves the right to have the services referred 

to in article 3 of this agreement to be carried out in 
whole or in part by subcontractors.  

  
5.2.  In case the Terminal User uses subcontractors and/or agents, 

the Terminal User shall not be relieved from any of 
its duties, responsibilities, obligations or liabilities 
under this agreement and the Terminal User shall 
remain fully responsible and liable for the acts, 
defaults and/or neglects of any subcontractor and/or 
agent.  

  
The Terminal User shall ensure that all subcontractors 
and/or agents comply with and fulfil the same 
obligations as requested from the Terminal User 
under this agreement.    

  
Article 6.- Liability   
  
6.1.  Combinant shall be liable (whether in contract, tort or 

otherwise) only for such loss, damage, delay or 
nonperformance as results directly from proven 
errors or faults on its part, with the exception of, as 
far as legally permitted, proof based on legal or 
factual assumptions.  

  
6.2.  The period of liability of Combinant commences and 

ends as follows:   
• Departure of Units by train (handling from truck to 

train):  
o Pick and drop of Units: Units are dropped 

off by the Terminal User at the Terminal and 
picked up afterwards by Combinant.  
The period of Combinant’s liability shall 

commence from the moment the Units are 1 
acknowledged to have been received by means of 
a written declaration of Combinant to the 
Terminal User (i.e. Equipment Interchange 
Receipt) and shall end as from the moment 
Combinant has placed the Units on the outgoing 
train and the outgoing train has been finally 
checked by Combinant and the railway 
undertaking contracted by the Terminal User, 
before its departure.  

o Direct lifting of Units: Units are lifted from 
the truck chassis by Combinant.   
Combinant’s liability shall commence 
from the moment of the lifting of the 
Units from the truck chassis by 
Combinant and shall end as from the 
moment Combinant has placed the Units 
on the outgoing train and the outgoing 
train has been finally checked by 
Combinant and the railway undertaking 
contracted by the Terminal User, before 
its departure.  
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• Arrival of Units by train (handling from 
train to truck): Upon arrival of an 
incoming train at the Terminal, Combinant 
and the railway undertaking contracted by 
the Terminal User, shall check the 
condition of the train, the trailers, 
containers and swap bodies on the 
incoming train. A document of acceptance 
shall be signed between Combinant and 
the railway undertaking contracted by the 
Terminal User. As from that moment, the 
liability of Combinant commences.  
Combinant’s liability shall end:  

- For trailers: as from the 
moment the trailer is 
picked up by the 
Terminal User;  

- For containers and 
swap bodies: as from 
the moment 
Combinant has put the 
containers/swap bodies 
on the truck chassis of 
the trucking company 
contracted by the 
Terminal User.  

  
6.3.  Combinant shall be exempted from all liability:   

• In the case of o Congestion; o Government 
measures or regulations; o Safety hazards;  
o Force majeure;  
o Defects of the Units and/or their content; 

o Flooding; o Natural disaster; o 
Shortage of personnel;  

o Failure of the Terminal User to 
communicate correct data or instructions;  

o Hidden defects of the equipment used by  
Combinant; o  Any  other 

 cause  not  attributable 
 to Combinant.  

• For all indirect or consequential damages 
such as, but not limited to delays or loss of 
profits.  

  
6.4. Combinant shall only be liable for damage or loss due 

to late performance if timely performance was 
expressly guaranteed in writing and always subject to 
other provisions of this Article.  

  
6.5. The maximum liability of Combinant to the Terminal 

User for bodily injury and/or death caused by 
Combinant, its employees, its agents, its subcontractors 
and/or their employees/subcontractors/agents, to the 
Terminal User or its employees/subcontractors/agents, 
shall be limited to 5.000.000 (five million) EURO per 
event, except in case of gross negligence or wilful 
misconduct.   

  
6.6. The provisions of this Article are without prejudice to 

the limitations of liability contained in the standard 
terms and conditions for cargo handling and related 
activities at the Port of Antwerp (ABAS/KVBG), it 
being understood that art. 8.3 paragraph 2 of latter 
terms and conditions is expressly excluded from 
application.  

  
Article 7.– Right of retention  
  
7.1. As a guarantee for the payment of all sums due by the 

Terminal User to Combinant for the services 

rendered under this agreement, Combinant shall have a right of 
retention over all the Units and their contents delivered by or 
on behalf of the Terminal User at the Terminal.  

  
7.2. For the purposes of this Article, all services rendered to the 

Terminal User shall be considered as one and indivisible and the 
right of retention applies to any Unit, including those to which 
the sums due by the Terminal User do not relate.  

  
7.3. The Terminal User hereby states that the Units delivered at the 

Terminal and their contents are either its own or that it is 
authorized to subject them to a right of retention.  

  
Article 8.- Set-offs  
  
8.1. The Terminal User shall pay all sums due in full and waives the 

right to any form of set-off or compensation of those sums with 
any sum due by Combinant to the Terminal User.  

  
8.2. Combinant shall be allowed to set-off any sum due to the 

Terminal User against sums the Terminal User owes Combinant 
 under  this  agreement.  This 
 netting arrangement is governed by Article 14 of the Belgian 
Act of 15 December 2004 on financial securities, as may be 
amended from time to time.  

    
  
8.3. For the purposes of this article, all contracts with the Terminal 

User shall be considered as one and indivisible.  
  
Article 9.- Insurance  
  
The Terminal User shall maintain at all times adequate insurance 
for its liability (including but not limited to wreck clearance).   
  
The necessary certificates to prove the compliance with this Article 
shall be handed over at the first request of Combinant.   
  
Article 10.- Severability  
  
If one or more provisions or terms of this agreement is found to 
be partially or totally invalid, void, illegal, or unenforceable in 
any respect by operation of the governing law or otherwise, the 
validity, legality or enforceability of the remaining provisions or 
terms or part of this agreement shall not in any way be affected 
or impaired thereby.   
  
Article 11.- Loyalty  
  
When drafting this agreement not all eventualities resulting from 
future technical and economic developments as well as possible 
changes of legislation can be foreseen and taken into account. 
Therefore, parties agree to enter into this agreement and 
cooperate with each other, taking into account the principles of 
loyalty and good faith. Each party guarantees to execute or 
amend the contractual stipulations based on these principles of 
loyalty and good faith, should such unexpected fundamental 
changes occur.  
  
Article 12.- Deviation from this agreement  
  
Any deviation from this agreement requires a written agreement 
signed by both parties.  
  
This agreement shall always take precedence over the conditions of  

the Terminal User.  2  
  
Article 13.- Confidentiality   
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A party that would obtain confidential information from 
the other party (the disclosing party) shall not pass on 
this information to a third party except with the written 
permission of the disclosing party. All information of 
which the disclosing party indicates the confidential 
nature or information of which a reasonably person 
knows or should know that it qualifies as confidential is 
to be considered as confidential information, regardless 
of whether such confidential information is used within 
the framework of the services delivered by the 
disclosing party or outside of it.  
  
Even after the termination of this agreement, the 
confidentiality obligation set out in this Article remains 
in force for a period of ten (10) years.  
  
Article 14.- Termination  
  
If the Terminal User fails to fulfil its contractual 
obligations, Combinant can terminate this agreement 
ipso jure by registered letter, without prejudice to its 
right to compensation. Serious shortcomings are 
considered to be, for example but not exclusively, failure 
to comply with a payment obligation, not being in 
possession of the required permits or approvals, or 
events which undermine the creditworthiness of the 
Terminal User (e.g. bankruptcy).  
  
Article 15.- Governing Law and jurisdiction  
  
This agreement shall be governed by Belgian Law, 
excluding its rules on the conflict of laws, and any 
dispute arising between Combinant and the Terminal 
User shall be submitted exclusively to the Courts of 
Antwerp.  
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 ANNEX 3 - STANDARD TERMS AND CONDITIONS FOR CARGO HANDLING AND RELATED 
ACTIVITIES AT THE PORT OF ANTWERP (ABAS/KVBG v. 2025) 

  

STANDARD TERMS AND CONDITIONS FOR CARGO HANDLING AND RELATED 
ACTIVITIES AT THE PORT OF ANTWERP 

 
ArƟcle 1. ParƟes. Applicability of standard terms and condiƟons. 

- The Principal is the legal or natural person, including all its auxiliary persons, that places an order with the Contractor. 

- The Contractor is the legal enƟty or natural person, including all its auxiliary persons, that accepts and performs this order or arranges its 
performance in full or in part. 

Any agreement through which an order is placed with the Contractor shall be concluded subject to the condiƟons enumerated in the present 
document. The Principal acknowledges to have effecƟvely read these condiƟons and to have taken note of them, or at least to have been in a 
posiƟon to read them and take note of them, either via the website referred to in the offer or during the negoƟaƟon, or via electronic or paper 
correspondence to which they are aƩached as an annex, and thus to have accepted them. 
 
These standard terms and condiƟons are without prejudice to the regulaƟons and customs of the Port of Antwerp-Bruges. 

The Principal’s own standard terms and condiƟons do not form part of the agreement, in derogaƟon of ArƟcle 5.23, § 3 Belgian Civil Code. 
 
ArƟcle 2. Nature of the order. 
The order includes any work of a material or intellectual nature, which includes the preparaƟon, or- ganisaƟon, performance and follow-up of 
acƟviƟes such as loading, unloading, handling, stowing and securing, receiving, checking, marking, delivering and storing goods, transporƟng 
goods in the port area (Royal Decree 12.8.1974, ArƟcle 2, § 4), including all related and ancillary orders and acƟviƟes. This enumeraƟon is not 
limitaƟve. 

ArƟcle 3. Principal's instrucƟons. 
3.1. Content of instrucƟons. 
The Principal shall communicate the instrucƟons for the performance of the order to the Contractor in wriƟng, fully, unequivocally and in a 
Ɵmely manner, at the latest before the commencement of the performance of the order. Such instrucƟons shall include at least (but are not 
limited to) the follow- ing details: 

a. The correct and accurate descripƟon of the goods, including (but not limited to) their type, num- ber, weight, condiƟon and hazard 
class as well as packaging units and relevant temperature re- quirements, classificaƟons (such as dangerous goods) and regulaƟons. 

b. All instrucƟons and restricƟons relaƟng to the protecƟon, handling or sojourn of the goods and the performance of the order in 
general. 

c. All instrucƟons relaƟng to the protecƟon of auxiliary persons. 
3.2. Marking of the goods. 
The goods shall bear all necessary marks in connecƟon with their characterisƟcs and for their recog- niƟon. Unless it is customary not to pack 
the goods, the Principal shall pack the goods in the manner 

required for the performance of the order. 

3.3. Means of transport. 
The Principal shall provide the means of transport that are made available in such a way that the order to be performed can be started 
immediately, in accordance with the customary working meth- ods and the relevant statutory provisions. The Contractor does not guarantee 
load securing and compliance with the maximum allowable mass and axle loads of the vehicle. The carrier is under a duty to verify, before 
commencement of the transport, that the stowage and, if applicable, the se- curing of the load have been carried out in accordance with 
the technical requirements specific to the vehicle and in accordance with the applicable legal provisions. 

3.4. InspecƟon by the Principal. 
The Principal may check the installaƟons, warehouses and operaƟng assets for their suitability prior to their commissioning. In the absence of 
such inspecƟon or of a reasoned reservaƟon, they shall be deemed suitable. 

3.5. Principal's liability. 
The Principal shall be liable for giving erroneous, late or inaccurate instrucƟons and shall compensate the Contractor for any damage, loss and 
costs arising from any breach of the duƟes described above, even if the breach is due to third parƟes. 

If the Contractor is sued by third parƟes for any damage or loss arising from any breach by the Prin- cipal of the duƟes 
described above, the Principal shall indemnify the Contractor against all conse- quences of such claims upon its first 
request. 
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ArƟcle 4. Right of disposal of the goods. 

4.1. Capacity of the Principal. 
The Principal confirms and guarantees that, with regard to the goods which are the subject of the order, he acts either as the owner, or as 
the agent or legal representaƟve of the owner or any other person having an interest in the goods, and that he thus has a sufficient right of 
disposal over these goods to have the present order performed. 
The Principal undertakes to accept the contractual terms of the order, including the present standard terms and condiƟons, not only for itself, 
but also expressly in the name and on behalf of its Principal, the person instrucƟng it in general, and/or any other person that has an interest in 
the goods. 

4.2. Principal’s liability. 
If the Principal does not have the right of disposal described in ArƟcle 4.1, it shall indemnify the Con- tractor against the consequences of all 
claims by third parƟes, of whatever nature, based on their right of disposal or their own interest in the goods. 
 
ArƟcle 5. Time for performance, delivery and transfer of risk, acceptance. 

5.1. Time for performance. 
Any specified delivery Ɵme or period of Ɵme for performance is indicaƟve and does not bind the Contractor unless expressly agreed 
otherwise in wriƟng. Its duraƟon shall not commence unƟl all relevant commercial, operaƟonal and technical informaƟon has been 
exchanged and any agreed advance or instalment payments, as the case may be, have been received. Even in the case of a bind- ing final date 
or period of Ɵme, this shall be adjusted of its own force, without any addiƟonal agree- ment being required, in the following cases: 

a. If circumstances arise during performance, which the Contractor did not know and should not have known when he specified 
the delivery Ɵme or the Ɵme for performance, then the delivery Ɵme or Ɵme for performance shall be extended by a period of Ɵme 
that the Contractor, taking in- to account its internal planning, reasonably needs to perform the order under these circumstanc- es. 

b. In the event of addiƟonal work or changes to the order in the course of performance, the delivery Ɵme or Ɵme for performance shall be 
extended by a period of Ɵme that the Contractor, taking in- to account its internal planning, reasonably needs to supply the materials 
for this purpose and to perform the addiƟonal work. 

c. If the Contractor has suspended the performance of the contract for a legiƟmate reason (e.g. non- payment of invoices by the 
Principal), the delivery Ɵme or Ɵme for performance shall be extended by a period of Ɵme that the Contractor, taking into account its 
internal planning, reasonably needs to perform the contract aŌer the reason for the suspension has lapsed. 

d. Any change or extension of the Ɵme for performance follows automaƟcally from this ArƟcle, without enƟtling the Principal to any 
compensaƟon, price reducƟon or resoluƟon of the contract. 
5.2. Delivery, transfer of risk and inspecƟon 
Delivery shall take place at the Ɵme when the Contractor has either completed the enƟre order at the locaƟon provided for that purpose 
or when he makes the object of the order available to the Principal at his business premises, and he has noƟfied the Principal in wriƟng that 
the object is avail- able. From that Ɵme, the Principal shall bear the risk of the object, including (but not limited to) on collecƟon, on storage 
and safekeeping by the Contractor, on loading, transport and unloading. 
5.3. Acceptance by the Principal. 
The Principal shall accept the performance of the order immediately upon noƟficaƟon by the Con- tractor, as described in ArƟcle 5.2, that 
the object of the order is at its disposal. The performance of the order shall be deemed to have been accepted in the following cases: 

a. The Principal has approved the order as performed. 

b. The Principal has collected or taken into use the object of the order without reservaƟon. 

c. The Contractor has noƟfied the Principal in wriƟng that the order has been performed and that the object is at its disposal, and 
the Principal has not noƟfied the Contractor in wriƟng by return, or within 14 calendar days as of the day of noƟficaƟon, as the case 
may be, that the performance of the order has not been approved. 

d. The Principal refuses to approve the order as performed on the grounds of minor defects, which can be repaired or post-delivered 
within 30 calendar days, and which do not prevent the taking in- to use of the object. In this case, the order is considered to have been 
accepted subject to repair. 

5.4. Protest by the Principal. 
The Principal, who refuses the approval of the order as performed, must send a wriƩen protest to the Contractor, detailing the technical 
reasons for the refusal. This protest shall be made at one of the following Ɵmes: 

a. If the specified defect is visible and apparent at the Ɵme of delivery and puƫng the object at the 
Principal’s disposal, the Principal shall protest immediately, during or directly aŌer the inspecƟon. 

b. If the specified defect was not visible and apparent at the Ɵme of delivery and puƫng the object at the Principal’s disposal, the 
Principal shall protest within 8 calendar days aŌer the noƟficaƟon by the Contractor. 

If the Principal has not protested in wriƟng, staƟng reasons, in the manner described above, the Con- tractor’s enƟre liability shall be 
exƟnguished, and the Principal may no longer rely on any defect in the performance. 
In any event, the Principal shall give the Contractor the opportunity to recƟfy the stated alleged de- fects, to the extent they actually appear 
to exist, within a reasonable period of Ɵme, which may not be less than 15 working days. 

ArƟcle 6. Contractor’s liability. 

6.1. Duty to use best endeavours (no strict liability). 
The Contractor shall perform the order to the best of his ability, in accordance with the professional standards applicable in the sector and with 
the customs, pracƟces and regulaƟons of the port. 

6.2. Basis of liability. 
The Contractor shall be liable for any certain and proven material damage and loss, which is the di- rect consequence 
of the concrete proven fault or breach of duty of himself or of the auxiliary persons for whom he is vicariously liable, 
insofar as the causal link between both is conclusively proven. 
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6.3. Principal’s duty to miƟgate damage. 
The Principal shall take all reasonable measures to prevent and limit the harmful consequences of any non-performance by the Contractor. 
If the Principal fails to take these measures, the resulƟng damage shall be borne by him. 

6.4. Change of circumstances. 
If the circumstances in which the contract is performed change to such an extent that the original performance becomes excessively 
onerous for the Contractor, the parƟes shall negoƟate in good faith about adaptaƟons to the contract. If these negoƟaƟons do not lead 
to a result accepted by all parƟes within a period of 15 working days, the remedies of ArƟcle 5.74 Belgian Civil Code shall apply. 

6.5. SubcontracƟng. 
The Contractor may subcontract all or part of its obligaƟons under the contract to subcontractors and affiliated companies, under any 
condiƟons. 
 
ArƟcle 7. ExempƟon and limitaƟon of liability. 
7.1. Exclusion of consequenƟal and related damage. 
Notwithstanding any provision to the contrary, the Principal shall not claim compensaƟon from the Contractor in the event of the 
following types of damage: 

a. Intangible, non-economic or extra-patrimonial damage. 

b. Indirect damage, damage by reflecƟon or derivaƟve damage. 

c. ConsequenƟal damage, which includes pure economic loss (such as stagnaƟon damage, loss of producƟon and loss of profit), 
transport costs, travel and accommodaƟon costs, waiƟng Ɵmes, demurrage, standing and storage fees, trading loss, fines and similar 
charges. 

The Principal shall indemnify the Contractor against all third-party claims relaƟng to the above ex- cluded heads of damage. 
7.2. Auxiliary persons. 
The Contractor shall not be liable for the gross negligence and/or wilful misconduct of the auxiliary persons for whom he is vicariously 
liable. 
7.3. Specific grounds for exempƟon. 
Notwithstanding any provision to the contrary, the Principal shall not claim any compensaƟon what- soever from the Contractor in the 
following cases, whoever or whatever the cause: 

a. Damage or loss arising before or aŌer the actual performance of the order by the Contractor. 

b. Exceeding of the delivery Ɵme or Ɵme for performance as defined in ArƟcle 5. 

c. Force majeure or circumstances beyond the Contractor’s reasonable control. 

d. Shortage of personnel, even if aƩributable to the Contractor’s internal organisaƟon. 

e. TheŌ and pilferage, whether involving break-in or other burglary methods. 

f. Inherent vice and latent defect of the goods or of their packaging. 

g. Damage caused by natural occurrences or external events such as flooding, hurricane, (wind) storm, collapse, explosion or fire. 

h. Acts, errors or omissions of third parƟes. 

i. Principal’s own fault or breach of duty. 

j. Incomplete, late, incorrect or missing informaƟon, instrucƟons or data on the part of the Principal or of third parƟes engaged by it, 
regardless of their authority. 

k. Damage or loss arising from insufficient or incorrect labelling, packaging or marking of the goods. 

l. Technical defects or failures in the Contractor’s equipment, infrastructure or systems. 
The Principal shall indemnify the Contractor against all consequences, which the Contractor would suffer from claims brought by third 
parƟes, relaƟng to the maƩers excluded above. 
7.4. Monetary limitaƟon of liability. 
If any liability is established on the part of the Contractor, the compensaƟon for damage, to which he is held, shall in any case be limited as 
follows. 

a. The extent of the Contractor’s liability is generally limited to 2.50 euro per kilogram damaged or lost gross weight. 

b. Specifically for steel products, the extent of the Contractor’s liability is limited to 1,250 euro per damaged or lost package. Steel 
products include (but are not limited to): coils, sheets, plates, slabs, pipes, tubes, beams, bars, blooms, billets, wire rods and cast-
iron pipes. 

c. Regardless of the number of packages or the weight of the damaged or lost goods, the extent of the Contractor’s aggregate liability 
shall always be limited to 30,000 euro per event or series of events arising from the same cause. 

d. For damage caused to a ship or to another means of transport, to which the order relates, the extent of the Contractor’s liability 
shall always be limited to 30,000 euro. 

e. In the event of concurrence of several claims for compensaƟon for damage to a vessel or a means of transport to which the order 
relates, damage to or loss of goods, damage to equipment made available by the Principal or by third parƟes, the total extent of 
the Contractor’s liability shall be limited to 60,000 euro, regardless of the number of injured parƟes. If the amount of the actual 
damage exceeds the limitaƟon amount, each injured party may only claim part of the limitaƟon 

amount in proporƟon to its share of the actual damage. The Contractor shall not be liable in soli- dum nor jointly and severally in this respect. 
 

ArƟcle 8. Claims outside contract. 

8.1. Claims between the contracƟng parƟes. 
Both parƟes undertake not to bring any extracontractual claims parallel 
to the 
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contract against each other in any case, whatever their basis (fault-based liability, qualitaƟve liability, strict liability, objec- Ɵve liability). In 
any case, claims between the parƟes, for both contractual and extracontractual damage caused by the non-performance of a contractual 
obligaƟon or of a duty of care incumbent upon everyone, shall be governed exclusively by the contractual arrangements in force between the 
parƟes, the law on specific contracts and the special limitaƟon rules and Ɵme bars applicable to the contract, to the exclusion of the statutory 
provisions on extracontractual liability. 

8.2. Direct claims by a contracƟng party against an auxiliary person. 
The parƟes waive towards each other any non-contractual direct liability claim for damage caused by the non-performance of a contractual or 
other obligaƟon against all their respecƟve auxiliary per- sons. Both parƟes thus undertake that they will not hold the auxiliary persons, 
whose services their co-contracƟng party makes use of or employs, liable on an extracontractual basis (not directly, not jointly and severally, 
not in solidum with the other party), notwithstanding ArƟcle 6.3, § 2 Belgian Civil Code. This category of auxiliary persons includes, but is not 
limited to, the directors, representa- Ɵves, shareholders, employees (whether self-employed or not), independent consultants, interim 
personnel, sub-contractors, independent sub-contractors, appointees, and, in general, any auxiliary person of the co-contracƟng party, as 
well as the respecƟve (equally broadly defined) auxiliary per- sons of these auxiliary persons. 
It is thus established between the parƟes that any extracontractual claim co-exisƟng with the poten- Ɵal contractual claims is excluded. 

8.3. Direct claims by a third party against an auxiliary person. 
If the Principal, in an agreement with a third party where the Contractor itself acts as the Principal’s auxiliary person, inserts clauses aimed at 
exempƟng or limiƟng its liability, it sƟpulates the same con- tractual protecƟon in favour of the Contractor (who, as the Principal’s auxiliary 
person, becomes the third-party beneficiary of this clause), and in favour of all direct and indirect auxiliary persons of the Contractor, to the 
extent that sub-contracts with auxiliary persons are concluded. 
Both parƟes further undertake to include in any contract with a third party, which has any connec- Ɵon, in the broadest sense, with the 
agreement and the order, a contractual injuncƟon aimed at barring such third party, in the same manner and with the same modaliƟes as 
described in the pre- ceding paragraphs, from bringing a direct extra-contractual claim against the co-contracƟng party to the present 
agreement and against all (direct or indirect) auxiliary persons of the co-contracƟng par- ty. AƩached to this prohibiƟon is a liquidated damages 
clause imposing a lump-sum compensaƟon equal to the amount that the third party could recover or effecƟvely recovers from the other party 
or an auxiliary person of the other party through the direct extracontractual claim. This compensaƟon shall become due and payable when 
the extracontractual claim is iniƟated, and both parƟes under- take to effecƟvely claim such compensaƟon, where applicable. In parƟcular, the 
Principal undertakes to impose such an injuncƟon with liquidated damages upon all its co-contractors and customers, in favour of the 
Contractor and all auxiliary persons of the Contractor; the Contractor undertakes the same in favour of the Principal. The foregoing does not 
preclude the other party, who sƟll finds itself directly sued on an extracontractual basis by a third party, from relying in those proceedings on 
all the condiƟons, exempƟons and limitaƟons of the contract, as sƟpulated in ArƟcle 6.3, § 2 Belgian Civil Code. 
 
ArƟcle 9. Price and costs. 

9.1. Price adjustment. 
The Contractor may pass on to the Principal any increase in cost-determining factors, which occurred aŌer the conclusion of the agreement and 
is beyond the Contractor’s reasonable control. The Princi- pal shall be obliged to pay the price increase upon the Contractor’s first request. 

9.2. Advance payments and costs. 
Money and costs advanced in the performance of the order shall be reimbursed in cash upon simple presentaƟon of the relevant supporƟng 
documents. 

All costs arising from decisions by government or public authoriƟes and claims made by government or public authoriƟes against the Contractor, 
as well as all costs incurred by the Contractor in defend- ing itself against such claims, shall be borne by the Principal. They shall be reimbursed 
in cash upon simple presentaƟon of the relevant supporƟng documents. 
The Principal itself shall be responsible for the clearance and/or removal of any damaged goods. The Principal shall reimburse the Contractor 
for all costs, which the Contractor has incurred for the preservaƟon of the goods placed in storage, and for all losses which the storage 
of the goods may have caused (whether or not by necessity). 

9.3. Invoices 
Unless otherwise agreed, all amounts invoiced by the Contractor shall be payable immediately in cash, without discount or set-off. The 
payment obligaƟon arises upon receipt of the invoice, regard- less of any discussion of the content or performance of the order. 

9.4. Protest, default interest, compensaƟon. 
A protest against an invoice must be received by the Contractor in wriƟng within 14 calendar days following the invoice date. ParƟal protest 
does not suspend payment of the non-protested parts of the invoice. 
In the event of late payment, interest on arrears shall be due ipso jure at a rate equal to the interest rate of the Act of 2 August 2002 on combaƟng 
late payment in commercial transacƟons. 
In addiƟon, aŌer noƟce of default, a fixed compensaƟon shall be payable equal to 10% of the invoice amount, with a minimum of 125 euro for 
administraƟon costs. 

ArƟcle 10. Insurance. 
Under no circumstances shall the Contractor be obliged to insure the goods in any manner whatso- ever, unless expressly agreed in wriƟng 
with the Principal. 
The parƟes and their respecƟve insurers waive recourse against each other and all third parƟes for all damage resulƟng from fire, explosion, 
lightning strike or impact by aircraŌ irrespecƟve of where, when or how such damage occurs, including against the auxiliary persons of the 
other party. 
 
ArƟcle 11. SecuriƟes. 
As security for the payment of all sums due by the Principal to the Contractor, the Principal shall grant the following rights to the 
Contractor: 

a. A contractual lien (retenƟerecht, droit de retenƟon) on all movable property that he actually trans- fers or 
makes available to the Contractor in connecƟon with the present 
order, as well as other or- ders, even if not related to the present 
order. 
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b. All rights provided for in ArƟcle 1948 (Old) Civil Code and in the Act of 11 July 2013 on securiƟes for movable property (“Pledge 
Act”). 

The Contractor shall exercise its right of retenƟon and pledge on these goods as security for all claims it has and will have against the Principal, 
even if these claims have a cause other than the order giv- en. If the Principal is in default, the Contractor shall be enƟtled, aŌer noƟce, to have 
the goods sold. 
 

ArƟcle 12. LimitaƟon period (Ɵme bar). 
Without prejudice to the preceding provisions, any claim against the Contractor shall be Ɵme-barred 12 months starƟng from the day on which 
the order, which gave rise to it, was actually carried out or from the day on which the noƟce as described in ArƟcle 5.2 was given, or in the event 
of a dispute in this respect, at the latest 12 months from the date of the first relevant wriƩen noƟficaƟon of the Contractor’s liability by 
the Principal. 
 
ArƟcle 13. Divisibility. 
If any provision of these standard terms and condiƟons is in conflict with mandatory statutory provi- sions, only this provision shall be deemed 
unwriƩen, without this affecƟng the validity and applicabil- ity of the remaining provisions. 

ArƟcle 14. Applicable law and jurisdicƟon. 
All legal relaƟons between the Principal and the Contractor shall be governed by these standard terms and condiƟons, unless otherwise 
agreed in wriƟng between the parƟes. 
 
The contractual relaƟonship between the Principal and the Contractor, including these standard 
terms and condiƟons, shall be governed by Belgian law. 
In the event of a dispute, the courts of the judicial district of Antwerp shall have exclusive jurisdic- Ɵon. 
 
ArƟcle 15. Language and construcƟon. 
These standard terms and condiƟons have been draŌed in Dutch, English and French. In the event of contradicƟons, ambiguiƟes or interpretaƟon 
disputes between the different language versions, the authenƟc Dutch text shall always prevail. 
 

ArƟcle 16: 

These condiƟons are effecƟve as of July 15, 2025. 
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ALGEMENE VOORWAARDEN VOOR DE GOEDERENBEHANDELING EN DE ER- 

AAN VERWANTE ACTIVITEITEN AAN DE HAVEN VAN ANTWERPEN 

 
ArƟkel 1. ParƟjen. Gelding algemene voorwaarden. 

- De opdrachtgever is de rechtspersoon of de natuurlijke persoon, daarin begrepen al zijn hulpperso- nen, die een opdracht toevertrouwt 
aan de opdrachtnemer. 

- De opdrachtnemer is de rechtspersoon of de natuurlijke persoon, daarin begrepen al zijn hulpper- sonen, die deze opdracht 
aanvaardt en uitvoert of geheel of gedeeltelijk doet uitvoeren. 
 
Elke overeenkomst, waarmee een opdracht aan de opdrachtnemer wordt toevertrouwd, wordt ge- sloten onder gelding van de 
hiernavolgende voorwaarden. De opdrachtgever erkent hiervan effecƟef kennis te hebben genomen, of er alleszins kennis van te hebben 
kunnen nemen, hetzij via de website waar in het aanbod of de onderhandeling naar wordt verwezen, hetzij via elektronische of papieren 
correspondenƟe waar ze als bijlage worden gevoegd, en ze aldus te hebben aanvaard. 

Deze algemene voorwaarden doen geen aĩreuk aan de reglementen en gebruiken van de Haven van Antwerpen-Brugge. 
 
De algemene voorwaarden van de opdrachtgever maken geen deel uit van de overeenkomst, in af- wijking van arƟkel 5.23, § 3 
Burgerlijk Wetboek. 
 
ArƟkel 2. Aard van de opdracht. 
De opdracht omvat werkzaamheden van materiële of intellectuele aard, die onder meer betrekking hebben op het voorbereiden, 
organiseren, uitvoeren en opvolgen van acƟviteiten zoals laden, lossen, behandelen, vastzeƩen en zekeren, ontvangen, controleren, 
markeren, afleveren en bewaren van goederen, vervoeren in het havengebied (KB 12.8.1974, arƟkel 2, § 4), met inbegrip van alle aanver- 
wante en bijkomende opdrachten en werkzaamheden. Deze opsomming is niet beperkend. 

ArƟkel 3. InstrucƟes van de opdrachtgever. 
3.1. Inhoud van instrucƟes. 
De opdrachtgever deelt de instrucƟes voor de uitvoering van de opdracht schriŌelijk, volledig, on- dubbelzinnig en Ɵjdig mee aan de 
opdrachtnemer, uiterlijk vóór de aanvang van de uitvoering van de opdracht. Deze instrucƟes omvaƩen minstens (maar zijn niet beperkt tot) 
de volgende gegevens: 

a. De juiste en nauwkeurige omschrijving van de goederen, onder meer (maar niet beperkt tot) hun soort, aantal, gewicht, toestand 
en gevarenklasse alsook de verpakkingseenheden en de relevante temperatuurvereisten, classificaƟes (zoals van gevaarlijke 
goederen) en reglementeringen. 

b. Alle onderrichƟngen en alle beperkingen in verband met de bescherming, de behandeling of het verblijf van de goederen en de 
uitvoering van de opdracht in het algemeen. 

c. Alle onderrichƟngen met betrekking tot de bescherming van de hulppersonen. 
3.2. Merken van de goederen. 
De goederen dienen alle noodzakelijke merken te dragen in verband met hun karakterisƟeken en voor hun herkenning. Tenzij het 
gebruikelijk is de goederen niet te verpakken, verpakt de opdracht- 

gever de goederen op de wijze vereist voor de uitvoering van de opdracht. 

3.6. Vervoermiddelen. 
De opdrachtgever biedt de ter beschikking gestelde vervoermiddelen aan derwijze dat de uit te voe- ren opdracht onmiddellijk kan worden 
aangevat, en dit in overeenstemming met de gebruikelijke werkwijze en de relevante weƩelijke bepalingen. De opdrachtnemer staat niet 
in voor de ladingzeke- ring en het respecteren van de maximaal toelaatbare massa en de aslasten van het voertuig. De ver- voerder heeŌ 
de verplichƟng om voor aanvang van het vervoer te verifiëren of de stuwage en, indien van toepassing, het vastzeƩen van de lading 
uitgevoerd werden in overeenstemming met de techni- sche vereisten eigen aan het voertuig en in overeenstemming met de toepasselijke 
weƩelijke bepa- lingen. 

3.7. Controle door de opdrachtgever. 
De opdrachtgever kan de installaƟes, magazijnen en bedrijfsmiddelen vóór hun ingebruikname op hun geschiktheid controleren. Bij 
gebrek van dergelijke controle of van een gemoƟveerd voorbe- houd, worden zij geacht geschikt te zijn bevonden. 

3.8. Aansprakelijkheid van de opdrachtgever. 
De opdrachtgever is aansprakelijk voor het geven van fouƟeve, laaƫjdige of onnauwkeurige instruc- Ɵes en vergoedt de opdrachtnemer 
voor alle schade, verlies en kosten die voortvloeien uit enige inbreuk op de hierboven omschreven verplichƟngen, zelfs indien de inbreuk te 

wijten is aan derden. Indien de opdrachtnemer door derden wordt aangesproken wegens een schade of verlies voortvloei- 
end uit een inbreuk door de opdrachtgever op de hierboven omschreven verplichƟngen, vrijwaart de opdrachtgever de 
opdrachtnemer tegen alle gevolgen van dergelijke vorderingen op 

A.B.A.S. K.V.B.G. 
Algemene Beroepsvereniging voor het 
Antwerpse Stouwerij- en Havenbedrijf 

vzw erkend als Beroepsvereniging 
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zijn eerste ver- zoek. 
 
ArƟkel 4. Beschikkingsrecht over de goederen. 

4.3. Hoedanigheid van de opdrachtgever. 
De opdrachtgever bevesƟgt en garandeert dat hij ten aanzien van de goederen, die het voorwerp zijn van de opdracht, optreedt hetzij als 
eigenaar, hetzij als mandataris of vertegenwoordiger in rechte van de eigenaar of een andere persoon die een belang heeŌ bij de 
goederen, en dat hij aldus een voldoende beschikkingsrecht over deze goederen heeŌ om de huidige opdracht te doen uitvoeren. 
De opdrachtgever verbindt zich ertoe om de contractvoorwaarden van de opdracht, hierin begrepen de onderhavige algemene 
voorwaarden, niet alleen voor zichzelf te aanvaarden, maar uitdrukkelijk ook in naam en voor rekening van zijn opdrachtgever, principaal 
en/of welke andere rechthebbende bij de goederen dan ook. 

4.4. Aansprakelijkheid van de opdrachtgever. 
Indien de opdrachtgever niet over het in arƟkel 4.1 omschreven beschikkingsrecht beschikt, vrijwaart hij de opdrachtnemer tegen de 
gevolgen van alle aanspraken van derden, van welke aard dan ook, op grond van hun beschikkingsrecht of eigen recht op de goederen. 
 
ArƟkel 5. Uitvoeringsperiode, levering en risico-overgang, aanvaarding. 

5.2. Uitvoeringsperiode. 
Een opgegeven leverƟjd of uitvoeringsperiode is indicaƟef en bindt de opdrachtnemer niet, tenzij uitdrukkelijk en schriŌelijk anders 
overeengekomen. De loopƟjd ervan gaat pas in wanneer alle rele- vante commerciële, operaƟonele en technische informaƟe is 
uitgewisseld en eventueel overeenge- komen voorschoƩen of termijnbetalingen zijn ontvangen. Zelfs bij een bindende termijn of periode 
wordt deze van rechtswege aangepast zonder dat daarover een bijkomende overeenkomst is vereist, in de volgende gevallen: 

a. Indien er Ɵjdens de uitvoering omstandigheden opduiken, die de opdrachtnemer niet kende en niet behoorde te kennen toen 
hij de leverƟjd of uitvoeringsperiode opgaf, wordt de leverƟjd of uitvoeringsperiode verlengd met de Ɵjd die de opdrachtnemer, 
met inachtneming van zijn interne planning, redelijkerwijze nodig heeŌ om de opdracht onder deze omstandigheden uit te voeren. 

b. Bij meerwerk of wijziging van de opdracht Ɵjdens de uitvoering wordt de leverƟjd of uitvoerings- periode verlengd met de Ɵjd die de 
opdrachtnemer, met inachtneming van zijn interne planning, redelijkerwijze nodig heeŌ om de materialen daarvoor te leveren en om 
het meerwerk te verrich- ten. 

c. Wanneer de opdrachtnemer de uitvoering van de opdracht heeŌ opgeschort om een legiƟeme reden (bijvoorbeeld niet betaling 
van facturen door de opdrachtgever), wordt de leverƟjd of uit- voeringsperiode verlengd met de Ɵjd die hij, met inachtneming van 
zijn interne planning, nodig heeŌ om de opdracht uit te voeren nadat de reden voor de opschorƟng is vervallen. 

d. Elke wijziging of verlenging van de uitvoeringsperiode volgt automaƟsch uit dit arƟkel zonder dat het de opdrachtgever recht geeŌ op 
enige schadevergoeding, prijsvermindering of ontbinding van de overeenkomst. 

5.2. Levering, risico-overgang en keuring 
De levering vindt plaats op het ƟjdsƟp dat de opdrachtnemer, hetzij de volledige opdracht heeŌ uit- gevoerd op de daartoe voorziene 
locaƟe, hetzij het voorwerp van de opdracht op zijn bedrijfslocaƟe ter beschikking stelt aan de opdrachtgever, en hij de opdrachtgever 
schriŌelijk heeŌ verwiƫgd dat het voorwerp ter beschikking is. Vanaf dat ƟjdsƟp draagt de opdrachtgever het risico van het voor- werp, 
onder meer (maar niet beperkt tot) bij aĬaling, bij opslag en bewaring door de opdrachtne- mer, bij laden, vervoer en lossen. 

5.3. Aanvaarding door de opdrachtgever. 
De opdrachtgever keurt de uitvoering van de opdracht onmiddellijk nadat de opdrachtnemer hem ervan heeŌ verwiƫgd, zoals 
omschreven in arƟkel 5.2, dat het voorwerp van de opdracht ter be- schikking is. De uitvoering van de opdracht wordt als aanvaard 
beschouwd in de volgende gevallen: 

a. De opdrachtgever heeŌ de uitgevoerde opdracht goedgekeurd. 

b. De opdrachtgever heeŌ het voorwerp van de opdracht zonder voorbehoud afgehaald of in gebruik genomen. 

c. De opdrachtnemer heeŌ de opdrachtgever schriŌelijk verwiƫgd dat de opdracht is uitgevoerd en het voorwerp ter beschikking is, en 
de opdrachtgever heeŌ niet per kerende, of binnen 14 kalen- derdagen na de dag van de verwiƫging, naar gelang het geval, schriŌelijk 
meegedeeld dat de uit- gevoerde opdracht niet is goedgekeurd. 

d. De opdrachtgever weigert de uitgevoerde opdracht goed te keuren op grond van kleine gebreken, die binnen 30 kalenderdagen kunnen 
worden hersteld of na-geleverd, en die de ingebruikname van het voorwerp niet verhinderen. In dit geval wordt de opdracht als 
aanvaard beschouwd onder voorbehoud van herstel. 

5.4. Protest door de opdrachtgever. 
De opdrachtgever, die de goedkeuring van de uitgevoerde opdracht weigert, moet een schriŌelijk protest richten tot de opdrachtnemer, 
waarin een gedetailleerde opgave van de technische redenen van de weigering wordt gedaan. Dit protest wordt gedaan op een van de 
volgende ƟjdsƟppen: 

a. Indien het opgegeven gebrek zichtbaar is op het ƟjdsƟp van de terbeschikkingstelling, protesteert de opdrachtgever onmiddellijk, 
Ɵjdens of dadelijk na de keuring. 

b. Indien het opgegeven gebrek niet zichtbaar was op het ƟjdsƟp van de terbeschikkingstelling, pro- testeert de opdrachtgever binnen 8 
kalenderdagen na de verwiƫging door de opdrachtnemer. 

Indien de opdrachtgever niet schriŌelijk en gemoƟveerd heeŌ geprotesteerd op de hierboven be- schreven wijze, vervalt alle 
aansprakelijkheid van de opdrachtnemer en kan de opdrachtgever geen beroep meer doen op een gebrek in de uitgevoerde prestaƟe. 
De opdrachtgever stelt in elk geval de opdrachtnemer in de gelegenheid om de opgegeven gebreken, in de mate dat zij werkelijk blijken te 
bestaan, alsnog recht te zeƩen binnen een redelijke termijn, die niet minder dan 15 werkdagen mag bedragen. 
 
ArƟkel 6. Aansprakelijkheid van de opdrachtnemer. 

6.5. Inspanningsverbintenis. 
De opdrachtnemer voert de opdracht uit naar best vermogen, in overeenstemming met de professi- onele standaarden 
die gelden in de sector en met de gewoonten, gebruiken en reglementeringen van de haven. 

6.6. Grondslag van de aansprakelijkheid. 
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De opdrachtnemer is aansprakelijk voor de zekere en bewezen materiële schade en verlies, die het rechtstreeks gevolg is van de concreet 
bewezen fout van hemzelf of van de hulppersonen voor wie hij instaat, voor zover het causaal verband tussen beide afdoende wordt 
bewezen. 

• Schadebeperkingsplicht van de opdrachtgever. 
De opdrachtgever treŌ alle redelijke maatregelen om de schadelijke gevolgen van een eventuele niet-nakoming door de 
opdrachtnemer te voorkomen en te beperken. Indien de opdrachtgever na- laat om deze maatregelen te nemen, dan komt de schade die 
hieruit voortvloeit voor zijn rekening. 
• Verandering van omstandigheden. 
Indien de omstandigheden, waarin de overeenkomst wordt uitgevoerd, dermate wijzigen dat de oorspronkelijke prestaƟe buitensporig 
bezwarend wordt voor de opdrachtnemer, onderhandelen de parƟjen te goeder trouw over een aanpassing van de overeenkomst. Indien 
deze onderhandelingen niet tot een door alle parƟjen aanvaard resultaat leiden binnen een termijn van 15 werkdagen, gel- den de 
remedies van arƟkel 5.74 Burgerlijk Wetboek. 

• Onderaanneming. 
De opdrachtnemer mag het geheel of een deel van zijn verbintenissen onder de overeenkomst uitbe- steden aan onderaannemers en 
verbonden ondernemingen, onder welke voorwaarden dan ook. 
 
ArƟkel 7. Ontheffing en beperking van aansprakelijkheid. 
• UitsluiƟng van gevolgschade en daarmee verwante schade. 
NieƩegenstaande enige andersluidende bepaling, zal de opdrachtgever geen schadevergoeding eisen van de opdrachtnemer ingeval van de 
hiernavolgende soorten schade: 

a. Immateriële, niet-economische of extra-patrimoniale schade. 

b. Onrechtstreekse schade, schade bij terugslag of afgeleide schade. 

c. Gevolgschade, die onder meer omvat: zuiver economisch verlies (zoals stagnaƟeschade, produc- Ɵeverlies en gederfde winst), 
transportkosten, reis- en verblijŅosten, wachƫjden, lig-, staan- en opslaggelden, bedrijfsschade, boetes en soortgelijke heffingen. 

De opdrachtgever vrijwaart de opdrachtnemer tegen alle aanspraken van derden die betrekking hebben op de hierboven uitgesloten 
schadeposten. 
7.2. Hulppersonen. 
De opdrachtnemer is niet aansprakelijk voor de zware fout en/of de bewuste roekeloosheid van de hulppersonen, voor wie hij instaat. 
7.3. Specifieke bevrijdingsgronden. 
NieƩegenstaande enige andersluidende bepaling, zal de opdrachtgever geen schadevergoeding eisen van de opdrachtnemer in de 
volgende gevallen, wie of wat er ook de oorzaak van is: 

1 Schade of verlies ontstaan vóór of na de daadwerkelijke uitvoering van de opdracht door de op- drachtnemer. 
2 Overschrijding van de leverƟjd of uitvoeringsperiode zoals omschreven in arƟkel 5. 
3 Overmacht of omstandigheden buiten de redelijke controle van de opdrachtnemer. 
4 Tekort aan personeel, zelfs indien te wijten aan de interne organisaƟe van de opdrachtnemer. 
5 Diefstal, ongeacht of die gepaard gaat met braak of andere inbraakmethodes. 
6 Eigen gebrek van de goederen of van hun verpakking. 
7 Schade veroorzaakt door natuurelementen of externe gebeurtenissen zoals wateroverlast, wind- hoos, (wind)storm, instorƟng, 

ontploffing of brand. 
8 Handelingen, fouten of nalaƟgheden van derden. 
9 Eigen fout van de opdrachtgever. 
10 Onvolledige, laaƫjdige, fouƟeve of ontbrekende informaƟe, instrucƟes of gegevens vanwege de opdrachtgever of van door hem 

ingeschakelde derden, ongeacht hun bevoegdheid. 
11 Schade of verlies ontstaan uit onvoldoende of fouƟeve eƟkeƩering, verpakking of markering van de goederen. 
12 Technische defecten of storingen in de bedrijfsmiddelen, infrastructuur of systemen van de op- drachtnemer. 
De opdrachtgever vrijwaart de opdrachtnemer tegen alle gevolgen, die de opdrachtnemer zou on- dervinden van door derden ingestelde 
vorderingen, die betrekking hebben op de hierboven uitgeslo- ten materies. 
7.4. Geldelijke beperkingen van de aansprakelijkheid. 
Indien enige aansprakelijkheid is vastgesteld in hoofde van de opdrachtnemer, is de schadevergoe- ding, waartoe hij is gehouden, in elk 
geval beperkt als volgt. 
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1 De omvang van de aansprakelijkheid van de opdrachtnemer is algemeen beperkt tot 2,50 euro per kilogram beschadigd of 
verloren gegaan brutogewicht. 

2 Specifiek voor staalproducten is de omvang van de aansprakelijkheid van de opdrachtnemer be- perkt tot 1.250 euro per 
beschadigde of verloren collo. Staalproducten omvaƩen onder meer (maar zijn niet beperkt tot): coils, sheets, plates, slabs, 
pipes, tubes, beams, bars, blooms, billets, wire rods en cast iron pipes. 

3 Ongeacht het aantal colli of het gewicht van de beschadigde of verloren goederen, is de omvang van de geaggregeerde 
aansprakelijkheid van de opdrachtnemer alƟjd beperkt tot 30.000 euro per gebeurtenis of reeks van gebeurtenissen, die uit een en 
dezelfde oorzaak zijn ontstaan. 

4 Voor schade veroorzaakt aan een schip of een ander vervoermiddel, waarop de opdracht betrek- king heeŌ, is de omvang van de 
aansprakelijkheid van de opdrachtnemer alƟjd beperkt tot 30.000 euro. 

5 Bij samenloop van verschillende vorderingen tot vergoeding van schade aan een schip of ver- voermiddel waarop de opdracht 
betrekking heeŌ, schade aan of verlies van goederen, schade aan materieel ter beschikking gesteld door de opdrachtgever of door 
derden, is de totale omvang van de aansprakelijkheid van de opdrachtnemer beperkt tot 60.000 euro, welk ook het aantal bena- 
deelden zij. Als het bedrag van de reële schade hoger is dan het beperkingsbedrag, kan elke bena- deelde slechts aanspraak maken op 
een deel van het beperkingsbedrag, in proporƟe tot zijn aan- deel in de reële schade. Op de opdrachtnemer rust desbetreffend 
geen aansprakelijkheid in soli- dum. 

 
ArƟkel 8. Vorderingen buiten contract. 
8.1 Vorderingen tussen de contractparƟjen. 
Beide parƟjen verbinden zich ertoe om jegens elkaar in geen enkel geval enige met het contract sa- menlopende buitencontractuele 
vordering te stellen, wat ook de grondslag daarvan zij (foutaanspra- kelijkheid, kwalitaƟeve aansprakelijkheid, objecƟeve 
aansprakelijkheid). In elk geval worden vorde- ringen tussen de parƟjen, voor zowel contractuele als buitencontractuele schade, 
veroorzaakt door de niet-nakoming van een contractuele verbintenis of van een op iedereen rustende zorgvuldig- heidsverplichƟng, 
uitsluitend beheerst door de tussen parƟjen geldende contractuele afspraken, de wetgeving inzake bijzondere contracten en de 
bijzondere verjaringsregels van toepassing op het con- tract, met uitsluiƟng van de weƩelijke bepalingen inzake buitencontractuele 
aansprakelijkheid. 
8.2 Rechtstreekse vorderingen door een contractparƟj tegen een hulppersoon. 
De parƟjen doen jegens elkaar afstand van elke buitencontractuele rechtstreekse aansprakelijkheids- vordering voor schade veroorzaakt 
door de niet-nakoming van een contractuele of andere verbinte- nis tegen al hun respecƟeve hulppersonen. Beide parƟjen verbinden 
zich er aldus toe dat zij de hulp- personen, waarvan hun wederparƟj zich bedient, niet aansprakelijk zullen stellen op buitencontrac- 
tuele grondslag (niet rechtstreeks, niet hoofdelijk, niet in solidum met de wederparƟj), in afwijking van arƟkel 6.3, § 2 Burgerlijk 
Wetboek. Deze categorie van hulppersonen omvat onder meer, maar is niet beperkt tot, de bestuurders, vertegenwoordigers, 
aandeelhouders, medewerkers (al dan niet zelfstandig), zelfstandige consulenten, interim-personeel, sub-contractanten, 
onderaannemers, aan- gestelden, en in het algemeen elke hulppersoon van de wederparƟj, evenals de respecƟeve (even ruim 
omschreven) hulppersonen van deze hulppersonen. 
Tussen de parƟjen staat aldus vast dat elke met de mogelijke contractuele vorderingen co- existerende buitencontractuele 
vordering uitgesloten is. 

8.3 Rechtstreekse vorderingen door een derde tegen een hulppersoon. 
Indien de opdrachtgever, in een overeenkomst met een derde parƟj waarbij de opdrachtnemer zelf als hulppersoon van de 
opdrachtgever optreedt, bedingen inlast die strekken tot bevrijding of beper- king van zijn aansprakelijkheid, dan bedingt hij diezelfde 
contractuele bescherming ten gunste van de opdrachtnemer (die, als hulppersoon van de opdrachtgever, de derde begunsƟgde wordt 
van dit beding), en ten gunste van alle rechtstreekse en onrechtstreekse hulppersonen van de opdrachtne- mer, tot zover als er sub-
contracten met hulppersonen worden gesloten. 
Beide parƟjen verbinden zich er bovendien toe dat zij in elk contract met een derde, dat enig ver- band vertoont, in de ruimste zin, 
met de overeenkomst, een contractueel verbod zullen opnemen dat ertoe strekt om deze derde, op dezelfde wijze en met dezelfde 
modaliteiten als omschreven in de voorgaande paragrafen, te verbieden om een rechtstreekse buitencontractuele vordering te stellen 
jegens de wederparƟj bij de huidige overeenkomst en jegens alle (directe of indirecte) hulppersonen van de wederparƟj. Aan dit verbod 
wordt een forfaitaire schadevergoeding verbonden, die gelijk is aan het bedrag dat de derde via de rechtstreekse buitencontractuele 
vordering zou kunnen recupe- reren of effecƟef recupereert van de wederparƟj of een hulppersoon van de wederparƟj. Deze scha- 
devergoeding wordt opeisbaar wanneer de buitencontractuele vordering wordt gesteld, en beide parƟjen verbinden zich ertoe om, 
in voorkomend geval, deze schadevergoeding ook effecƟef op te eisen. De opdrachtgever verbindt zich er in het bijzonder toe om een 
dergelijk verbod met schade- vergoeding op te leggen aan al zijn medecontractanten en klanten, ten gunste van de opdrachtnemer en alle 
hulppersonen van de opdrachtnemer; de opdrachtnemer verbindt zich tot hetzelfde ten gun- ste van de opdrachtgever. Het voorgaande 
sluit niet uit dat de wederparƟj, die zich alsnog recht- streeks buitencontractueel aangesproken ziet door een derde, zich in die 
procedure beroept op alle voorwaarden, ontheffingen en beperkingen van de overeenkomst, zoals bepaald in arƟkel 6.3, § 2 Burgerlijk 
Wetboek. 
 
ArƟkel 9. Prijs en kosten. 
• Prijsaanpassing. 
De opdrachtnemer mag een sƟjging van kostprijsbepalende factoren, die is opgetreden na het sluiten van de overeenkomst en buiten de 
redelijke controle van de opdrachtnemer valt, aan de opdracht- gever doorrekenen. De opdrachtgever is ertoe gehouden om de 
prijssƟjging op eerste verzoek van de opdrachtnemer te voldoen. 

• VoorschoƩen en kosten. 
Bij de uitvoering van de opdracht voorgeschoten gelden en kosten worden op eenvoudige voorleg- ging van de relevante bewijsstukken 
contant terugbetaald. 
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Alle kosten voortvloeiend uit beslissingen van de overheid en uit vorderingen die een overheid je- gens de opdrachtnemer doet 
gelden, evenals alle kosten die de opdrachtnemer maakt om zich tegen dergelijke aanspraken te verdedigen, komen voor rekening van 
de opdrachtgever. Zij worden op eenvoudige voorlegging van de relevante bewijsstukken contant terugbetaald. 
De opdrachtgever staat zelf in voor de opruiming en/of verwijdering van beschadigde goederen. De opdrachtgever vergoedt de 
opdrachtnemer voor alle kosten, die de opdrachtnemer heeŌ gemaakt voor het behoud van de in bewaring gegeven goederen, en 
voor alle verliezen die de bewaarneming van de goederen (al dan niet uit noodzaak) eventueel heeŌ veroorzaakt 

• Facturen 
Tenzij anders overeengekomen, zijn alle door de opdrachtnemer gefactureerde bedragen onmiddel- lijk en zonder korƟng of 
verrekening contant betaalbaar. De betalingsverplichƟng ontstaat bij ont- vangst van de factuur, ongeacht enige discussie over de 
inhoud of uitvoering van de opdracht. 
• Protest, verwijlinterest, vergoeding. 
Een protest tegen een factuur dient schriŌelijk door de opdrachtnemer te zijn ontvangen binnen 14 kalenderdagen volgend op de 
factuurdatum. Gedeeltelijk protest schort de betaling van de niet- geprotesteerde delen van de factuur niet op. 
Bij laaƫjdige betaling is van rechtswege een verwijlintrest verschuldigd gelijk aan de intrestvoet van de Wet van 2 augustus 2002 op de 
bestrijding van de betalingsachterstand bij handelstransacƟes. 
Tevens is, na ingebrekestelling, een forfaitaire vergoeding verschuldigd tot beloop van 10% van het factuurbedrag, met een minimum 
van 125 euro voor administraƟekosten. 
 
ArƟkel 10. Verzekeringen. 
De opdrachtnemer is er in geen geval toe gehouden om de goederen op welke wijze ook te verzeke- ren, tenzij dit uitdrukkelijk en 
schriŌelijk met de opdrachtgever is overeengekomen. 

De parƟjen en hun respecƟeve verzekeraars doen afstand van verhaal ten aanzien van elkaar en alle derden voor alle schade ten gevolge 
van brand, ontploffing, blikseminslag of inslag door luchtvaar- tuigen ongeacht waar, wanneer of hoe deze schade zich voordoet, 
hierin begrepen tegen de hulp- personen van de wederparƟj. 
 
ArƟkel 11. Zekerheden. 
Tot zekerheid voor de betaling van alle sommen die de opdrachtgever aan de opdrachtnemer ver- schuldigd is, verleent de 
opdrachtgever de hiernavolgende rechten aan de opdrachtnemer: 

a. Een convenƟoneel retenƟerecht op alle roerende goederen die hij feitelijk aan de opdrachtnemer overdraagt of ter beschikking stelt 
naar aanleiding van de onderhavige opdracht, evenals van an- dere opdrachten, zelfs als die met de onderhavige opdracht geen 
verband houden. 

b. Alle rechten voorzien in arƟkel 1948 (Oud) Burgerlijk Wetboek en in de Wet Roerende Zekerheden 
van 11 juli 2013 (“Pandwet”). 

De opdrachtnemer oefent zijn retenƟerecht en pandrecht uit op deze goederen tot zekerheid van alle vorderingen die hij heeŌ en 
zal hebben tegen de opdrachtgever, zelfs al hebben deze vorderin- gen een andere oorzaak dan de gegeven opdracht. Indien de 
opdrachtgever in gebreke blijŌ, is de opdrachtnemer er, na aanmaning, toe gerechƟgd om de goederen te doen verkopen. 

ArƟkel 12. Verjaring. 
Onverminderd de voorgaande bepalingen, verjaart elke vordering tegen de opdrachtnemer na ver- loop van 12 maanden te rekenen 
vanaf de dag waarop de opdracht, die er de aanleiding toe is, feite- lijk werd uitgevoerd of vanaf de dag, waarop de in arƟkel 5.2 
omschreven verwiƫging is gegeven, of bij betwisƟng hieromtrent, uiterlijk 12 maanden na de datum van de eerste relevante 
schriŌelijke aansprakelijkheidsstelling van de opdrachtnemer door de opdrachtgever. 
 
ArƟkel 13. Deelbaarheid. 
Indien enige bepaling van deze algemene voorwaarden in strijd is met dwingende bepalingen van de wet, wordt enkel deze bepaling voor 
niet geschreven gehouden, zonder dat dit enige weerslag heeŌ op de geldigheid en toepasbaarheid van de overige bepalingen. 
 
ArƟkel 14. Toepasselijk recht en bevoegde rechter. 
Alle rechtsbetrekkingen tussen de opdrachtgever en de opdrachtnemer zijn onderworpen aan deze algemene voorwaarden, behoudens 
afwijkende schriŌelijke overeenkomst tussen de parƟjen. 
 
De contractuele relaƟe tussen opdrachtgever en opdrachtgever, inclusief deze algemene voorwaar- den, wordt beheerst door het 
Belgische recht. 
 
In geval van geschil zijn uitsluitend de rechtbanken van het gerechtelijk arrondissement Antwerpen bevoegd. 
 
ArƟkel 15. Taal en interpretaƟe. 
Deze algemene voorwaarden zijn in het Nederlands, Engels en Frans opgesteld. Bij tegenstrijdighe- den, onduidelijkheden of 
interpretaƟegeschillen tussen de verschillende taalversies, heeŌ de authen- Ɵeke Nederlandse tekst steeds voorrang. 

ArƟkel 16 

Deze voorwaarden zijn van kracht vanaf 15 juli 2025. 
 


